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53ســال پیش در چنین روزی، روزنامه خراســان 
نوشت:

بر اثر اختلافات ملکی 30 نفــر از اهالی یک قریه با 
چوب و چماق به جان هم افتادند.

چنــد روز پیــش در قریــه ای از توابع مشــهد بــر اثر 
اختلاف ملکی میان جمعی از اهالی نزاع درگرفت. 
با اطــلاع از جریان، شــمار دیگری از ســاکنان این 
قریه به جمع منازعان پیوستند و کار بالا گرفت و در 

نتیجه آن دو نفر مجروح شدند.
از طرف پاسگاه ژاندارمری مسببین اصلی این نزاع 

دستگیر شدند و پرونده آن ها به دادگاه اعزام شد.

اسب رم کرد و دوچرخه سواری مجروح شد	 
اسب درشکه فردی به نام حسین ، به طور ناگهانی 

رم کرد و دو برداشت و تلاش سورچی برای کنترل 
درشکه به جایی نرسید. حیوان بالاخره به دوچرخه 
ســواری به نام خلیــل برخــورد کــرد و او را به زمین 
کوبیــد و شــدیدا مصــدوم ســاخت.مصدوم جهت 
معالجه در بیمارستان بستری گردید و درشکه چی 
به کلانتری هدایت و مراتب تحت پیگرد قرار گرفت.

فولکس واگن به دره سرنگون شد	 
به طــوری که کســب اطلاع شــده اســت، اتومبیل 
فولکس واگنی به سرنشــینی فردی به نــام رضا به 
همراه اعضای خانواده او در مسیر مشهد به گرگان 
واژگون شده اســت. از سرنشــینان تنها یکی زنده 
مانده و به شــدت زخمی شــده اســت و بقیه به قتل 

رسیده اند.

با شاعران

»نان را از من بگیر ، اگر می خواهی ،
هوا را از من بگیر ، اما

خنده ات را نه ...«
این کلمــات از پابلو نــرودا، بــرای آن هایی 
که ادبیات، شــعر و عاشــقانه ها را دوســت 
دارنــد بســیار آشناســت امــا ایــن واژگان 
شــیرین و پُراحســاس را »احمــد پــوری« 
نویســنده و مترجم نامــدار ایرانــی به زبان 
 فارســی برگردانده تا یکی از ماندگارترین 
ترجمه های عاشقانه ایران با نام او در پیوند 
باشــد.نزار قبانــی، شــل سیلوراســتاین، 
فدریکو گارسیا لورکا، آنا آخماتووا، یانیس 
ریتسوس و... نیز از دیگر شاعرانی هستند 
که آثارشان به همت این مترجم روانه بازار 
نشر ایران شده است.»احمد پوری« کارش 
را نه با ترجمه بلکه با نوشتن داستان های 
کوتاه آغاز کرده است. خودش تعریف می 
کند که داستان هایش وقتی تنها 16سال 
داشــته، از ســر قلمش بــه ســفیدی کاغذ 
تراوش مــی کنند و بعدهــا همان هــا را در 
مجــلات مطرحی همچــون »فردوســی«، 
»نگین« و ... به چاپ می رساند.اما در ادامه 
کار ترجمه را پیش می گیرد و آثار برجسته 
ای در این حوزه عرضه مــی کند.به اذعان 
اهل فــن و طرفــداران آثــارش، هیچ کلمه 
ناآشنا و غریبی در ترجمه هایش دیده نمی 
شــود، زبانی روان و ســلیس به کار می برد 
تــا حتــی آن گــروه از مخاطبان گریــزان از 
خوانــدن هم جــذب این کلمات شــوند.او 
جهان کلمات را بزرگ و شــگرف می داند 
و آن کــه می نویســد یــا ترجمه مــی کند را 
»هنرمند« خطاب می کند.با او که خود نیز 
اهل این هنر است، به گفت و گو نشستیم و 

از حرفه و علایقش سخن گفتیم:

عشق پدر، سرمشق پسر شد	 
صحبت را بــا »احمــد پــوری« از چگونگی 
 ورودش بــه عالــم ادبیــات و ترجمــه آغــاز

 می کنیم که در شــرح آن می گویــد: پدرم 
کارمنــد اداره دارایی بود امــا علاقه اش به 
ادبیات وصف ناشدنی بود، ما را هم تشویق 
می کرد تا کتاب بخوانیــم. این اصرارش تا 
جایی پیش رفت که حتی به کتاب فروشی 
ســر کوچه مــان ســپرده بــود اجــازه دهد 
هر وقت دوســت داشــتیم کتابــی از آن جا 
برداریم و او بعد با کتــاب فروش هزینه اش 
را محاســبه کنــد.وی ادامه می دهــد: در 
دوران نوجوانی کتاب های نویســندگانی 
همچون حسینقلی مستعان، امیر عشیری 
و ... را مطالعه می کردم و نویسندگی را به 
طور رسمی از 16 ســالگی آغاز کردم و در 
17 ســالگی نیز داســتان هایم را در مجله 

»فردوسی« و »نگین« به چاپ رساندم.

ترجمه هم فن است و هم هنر	 
وی ترجمه را هم فــن می دانــد و هم هنر و 
توضیح می دهد: ترجمه اگر مربوط به اسناد 
و مــدارک، ریاضیــات و متــون غیرتخیلی 
باشد، فن محسوب می شود اما اگر به سمت 
رمان و شعر حرکت کند، علاوه بر فن، ذوق 
و هنر نیز به شمار می آید و به نوعی آمیزه ای 
از این دو خواهد بود، پس این هنر از یک سو 
آموختنی و از سوی دیگر ذاتی است.پوری 
کــه ایــن روزها مشــغول ترجمــه مجموعه 
شــعرهای یک شــاعر لهستانی اســت، در 
خصوص آخرین پــروژه اش مــی گوید: در 
شــرایط فعلــی در حــال ترجمــه مجموعه 
شعرهای ویسلاوا)ویسواوا( شیمبورسکا 
شــاعر و مترجم لهستانی هســتم. البته به 
زودی قصد دارم رمان چهارم را نیز به رشته 

تحریر در آورم.

آن که دنبال مکنت است، وارد حرفه 	 
مترجمی نشود 

این مترجم برجسته پرداختن به ترجمه را 
صرفا عشــق و علاقه می داند و در این باره 
اظهار می کند: پرداختن به هنر و فرهنگ 
عشق و علاقه می طلبد، بنابراین اگر کسی 
به فکر آفریدن هنر راستین باشد، باید تمام 
ذهنش را از درآمد پاک کند و منتظر نباشد 
که از این طریق صاحب مکنت و مالی شود، 
زیــرا مطلقــا در این حرفــه پــول و درآمدی 
نیست.وی اضافه می کند: بنده تاکنون 40 

کتاب را ترجمه و تالیف کرده ام که بعضی 
از کتاب ها همچون آثار پابلو نرودا به چاپ 
های بالا مثلا چاپ سی و هفتم رسیده است 
با این حال مجبــورم برای گــذران زندگی 
شــغل دیگری نیز داشــته باشــم. بنابراین 
در کنــار ترجمه و نویســندگی بــه تدریس 
رمان نویســی، ترجمه و زبان نیــز مبادرت 
کرده ام.پوری که به ترجمه اشعار شاعران 
بزرگ دنیا علاقه بیشتری دارد، می گوید: 
به رغم آن که بیشتر به ترجمه اشعار رغبت 
دارم امــا در برخی مواقع به ســمت ترجمه 
نثر نیز حرکت کــرده ام. در واقع زمانی که 
از خوانــدن کتابی به زبان مثلا انگلیســی 
لذت می برم، دوست دارم این حس خوب 
را با هموطنانم به اشتراک بگذارم، از این رو 

دست به ترجمه می زنم.

 بلبشوی شبکه های اجتماعی و	 
 چالش های صنعت ترجمه کشور

این مترجم و نویســنده نامدار کشــورمان، 
صنعت ترجمه در کشــور را با نقــاط قوت و 
ضعف بســیاری همــراه می دانــد و معتقد 
است:  نقاط ضعف این حوزه، به بلبشویی 
که شــبکه های اجتماعی ایجاد کــرده اند 
باز می گــردد. عــده ای با چند ســطر زبان 
دانستن، دست به ترجمه می زنند که این 
مسئله باعث می شود ترجمه نظم خودش 
را از دســت بدهــد.وی ادامه مــی دهد: در 
گذشــته اگر اثری ترجمه می شد، نه آن که 
لزوما ترجمــه عالی باشــد ،  با ایــن حال از 
فیلترهای مختلفی پیش از چاپ عبور می 
کرد و هر کســی قادر نبود با انــدک دانش 
زبانی، دســت به ترجمه بزند اما در شرایط 
فعلی ترجمه هــای زیادی در شــبکه های 
اجتماعی منتشر می شوند که اصول فنی 
در آن ها رعایت نشده است. البته به رغم آن 
که ترجمه های ضعیف بسیار زیاد شده اما 
از نظر کیفی هنوز هم آثار خوب روانه بازار 
می شــود و مخاطبان باید روی کیفیت آثار 
حساس باشند.از پوری می پرسیم از میان 
آثاری که ترجمه کرده، کدام را بیش از بقیه 
دوست دارد و می پسندد، تاملی می کند و 
جواب می دهد: بنده اشعار عاشقانه ناظم 
حکمت، پابلو نرودا، آناآندری یونا آخماتووا 
و نزار قبانی را که نشر چشمه منتشر کرده، 

بیشتر از بقیه آثارم دوست دارم.

»نجف دریابندری«؛ استاد همه 	 
مترجمان

او مترجــم زبردســت عصــر مــا را »نجــف 
دریابندری« می داند و در این باره می گوید: 
نجف دریابندری اصالتا بوشــهری است و 
بنده بیشتر ترجمه های ایشان را خوانده و 
بســیار از آن ها لذت برده ام. ایشان استاد 
همه ما مترجمان هستند.وی رمز موفقیت 
آثارش را ایــن گونه بیان مــی کند: ترجمه 
سلیس و روان در پی خواندن زیاد و در کنار 
آن ذوق بسیار رقم می خورد نه الزاما پیروی 
کردن از شیوه و اصول خاصی البته ذخیره 
ناخودآگاه مترجم نیز در این زمینه بی تاثیر 

نخواهد بود.

ترجمه به رشد و شکوفایی ادبیات ما 	 
کمک می کند

این مترجم برجسته ضمن انتقاد از سخنان 
برخی که معتقدند ترجمه متون خارجی، 
رشد و شکوفایی ادبیات و تالیفات داخلی 
را تحت الشــعاع قرار می دهد، می افزاید: 
ترجمه ما را با تجربیات دنیا آشــنا می کند 
که ایــن مهم قطعا پیشــرفت نویســندگان 

بســیار و رشــد و شــکوفایی ادبیــات را در 
پی خواهــد داشــت، بنابراین اگــر درهای 
ترجمه به روی کشــور مــا باز نمی شــد، ما 
از داشــتن نویســندگان توانمند بســیاری 
محروم می شدیم، چرا که یک ترجمه خوب 
قطعا به خلق نویسندگان خوب منجر می 
شــود.وی ادامه می دهد: قرار نیست همه 
زبان خارجــی یاد بگیرند تــا بتوانند کتاب 
ملیــت هــای دیگــر را بخوانند. از ســویی، 
نویســندگان داخلی مــی تواننــد از تجربه 
مولفان کشورهای دیگر استفاده کنند و از 
نقاط قوت آنان در زمینه رشــد و شکوفایی 
هر چه بهتر خود استفاده کنند.این مترجم 
برجســته به مثابه هــم صنفانــش دغدغه 
»نخواندن« جوانان را دارد و می گوید: علت 
تمایل نداشتن جوانان به مطالعه موضوعی 
جهانی اســت، یک بخش از این مســئله به 
تسلط اینترنت و شــبکه های اجتماعی بر 
جامعه باز می گردد. در گذشته کتاب عرصه 
ادبیــات را در می نوردید اما کــم کم کتاب 
کاغذی عقب نشست و جایش را به رایانه و 
شبکه های اجتماعی داد. با این حال نباید 
از یاد برد که مجلات و روزنامه ها و داستان 
های بســیاری در شــبکه هــای اجتماعی 
برای مطالعه وجود دارد و این مسئله شاید 
نگران کننده نباشد، چرا که شکل مطالعه 
از کلاسیک به مدرن تغییر یافته است. اما 
رســالت ما باید هدایت جوان ها به ســمت 

انتخاب آثار کیفی باشد.

شوق علاقه مندان به نویسندگی در 	 
مشهد وصف ناشدنی است

وی به علاقه مندانی که قصد ورود به حوزه 
ترجمه را دارند، چنین پیشــنهاد می کند: 
همان گونه که برای ورود به هر کاری باید از 
صفر شروع و با تمرین و ممارست در کارتان 
پیشــرفت کنید ، ورود به عرصه ترجمه نیز 
از این قاعده مستثنا نیست. علاقه مندان 
به این حوزه نخســت باید زبانــی را که می 
خواهند با آن ترجمه کنند، دقیق فرا گیرند و 
سعی کنند معلومات شان در آن زبان قدری 
باشد که متن را درک کنند.پوری اضافه می 
کند: دوم آن که تلاش کنند با جسارت تمام 
در مسیر پیش روند و قبل از وسوسه چاپ، 
بخش هایی از اثر را در شبکه های اجتماعی 
منتشر و در صورت مشاهده بازخورد و  تایید 
دیگران به چاپ اثرشــان اقــدام کنند.این 
مترجم برجسته فضای کلان شهر مشهد 
را برای ترویج نویســندگی و ترجمه مثبت 
ارزیابی می کند و می گوید: بنده چند روزی 
در شهر مشهد کارگاه آموزش نویسندگی 
برگزار کــردم که اســتقبال بی نظیــری از 
این کلاس ها شــد، چنان که از شــهرهای 
اطراف نیز برای این کلاس ها آمده بودند.
پوری اضافه می کند: در ســفرهای اخیرم 
به مشــهد، از ذوق و شــوق علاقه مندان به 
نویســندگی در این شــهر به وجد آمدم و از 
وصــف علایــق و توانمندی ادب دوســتان 
این شهرعاجزم.پوری تصریح می کند: اگر 
آحاد جامعه به سوی مطالعه قدم بردارند و 
از آثار خوب استقبال کنند، قطعا مترجمان 
و نویسندگان با رغبت بیشتری به این مسیر 
ادامه خواهند داد. هر چند که به مسئولان 
فرهنگی زیاد امید ندارم اما به هر حال باید 
امکاناتی را در اختیار ناشران قرار دهند، به 
طور مثال باید دسترسی به کاغذ را سهل تر 
کنندیا اگر کتابی به چاپ رسید، خودشان 
آن را بــرای کتابخانه ها تهیــه کنند که این 
موضوع قطعا به رونق ادبیات و ترجمه کمک 

خواهد کرد.
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می  دونی پدربزرگم همیشه چی می  گفت؟
»قدم هاتو بلند بردار...«

می  گفت: »این طوری هم زودتر می  رســی، هم کفش هات دیرتر 
خراب می  شن...!«

روزی روزگاری در آمریکا – کارگردان: سرجو لئونه

                          یادداشت         

مهدی جمشیدی

 مدیرعامل جمعیت مردم نهاد ناجیان آب

مصرف صحیح آب  نیازمند تغییر 
نگرش عمومی است

 ایــران بــه عنــوان یکــی از کشــورهای خشــک در منطقه، 
چالش های فراوانی در حوزه آب دارد. در این میان، استان 
خراسان رضوی نیز یکی از خشک ترین استان های کشور 
است که نیازهای آبی فراوانی دارد و به دلیل مصرف بی رویه، 
بیلان آب در این اســتان به شــدت منفی است. علت اصلی 
بحران آب در استان خراســان، اضافه برداشت هاست، اگر 
چه خشکسالی  ها نیز در این زمینه نقش دارند. به طوری که 
کمبود آب به دلیل  برداشت 130 درصد آب تجدید شونده 
و به عبارتی 3  برابر حد مجاز در استان خراسان بسیار وخیم 
است. شاهد این مدعا آن است که به طور متوسط سالانه یک 
متر افت سطح آب موجب تخریب لایه های آبدار سفره های 
آب زیر زمینی می شود که متاسفانه عامل فرونشست زمین 
است. به عبارت واضح تر در استان سالانه حدود 30 سانتی 
متر که 75 برابر حد بحران اروپاســت، فرونشست را شاهد 
هستیم و شکاف های زمین آشکارند. شکاف دشت نیشابور 
به طول بیش از 20 کیلومتر  به ریل راه آهن مشهد- تهران 
رســیده اســت .به طور کلی افت آب هــای زیرزمینی باعث 
نشســت زمین و در نتیجه تهدیدی جدی بــرای پروژه های 
عمرانی، قطع خطوط و شــریان های برق،آب،گاز،ریل راه 
آهن و جاده هــا و  مانعی بزرگ برای توســعه پایدار اســتان 
است. در واقع پایین رفتن سطح ایستایی آب های زیرزمینی 
و خشــک شــدن چاه ها و قنــات هــا فعالیت هــای اقتصاد 
کشــاورزی را تهدید می کند و باعث  به خطر افتادن امنیت 
و مهاجرت روستاییان و ساکنان شهرهای کوچک به کلان 
شهر مشــهد شــده اســت. شــهری که خود به لحاظ تامین 
نیازهای آبی مشکلات زیادی دارد. این موضوع مهم زمانی 
ملموس تر خواهد بود که توجه شود شهر مشهد از شهرهای 
پر جاذبه و در ایام خاصی مثل نوروز وایام مذهبی دارای پیک 
جمعیتی است که فاصله زیادی با جمعیت عادی این شهر 
دارد. پس این فرصت و جاذبــه زائر و گردشــگر را برای این 
شهر باید قدر بدانیم و شرایطی پایدار برای راحتی و آرامش 
این جمعیت فراهم آوریم. حفاظت و مدیریت درست دشت 
مشهد به عنوان  منبع پایدار تامین آب این شهر بسیار حیاتی 
است و می طلبد که بار بیشتر بر این منبع نگذاریم و شرایط 
را برای آینــده حادتر نکنیم.در همین زمینــه، برای کاهش 
سرانه مصرف و تعادل بخشی آب در دشت مشهد توصیه می 
شود راهکارهایی همچون تعویض شیر آلات و لوازم کاهنده 
مصرف، خرید چاه های کم بازده کشاورزی، تصفیه فاضلاب 
و بازچرخانی پساب تصفیه شده بیش از پیش جدی گرفته 
شود. به طور مثال اگر فاضلاب شهر را تصفیه کنیم حداقل 
70 درصد آن قابل برگشت است. از 225میلیون متر مکعب 
آب شرب شهر مشهد حدود 157 میلیون متر مکعب پساب 
تصفیه شده حاصل می شود. شبکه فاضلاب و تصفیه خانه 
های موجود در شهر مشهد هم اکنون حداقل 100 میلیون 
متر مکعب پساب تصفیه شده تحویل می دهد که با تکمیل 
بخش گســترش تصفیه خانه پرکندآباد این میزان بیشــتر 
خواهد شد و اگر در ساختمان های بزرگ، مراکز جمعیتی و 
صنایع  باز چرخانی اجرا و آب از یک کالای یک بار مصرف به 
چندبار مصرف تبدیل شود میلیون ها متر مکعب آب خواهیم 
داشــت.با توجه به تفاســیر فــوق، آب کالای گــران بهایی 
محسوب می شود که مصرف صحیح آن ضرورتی اجتناب 
ناپذیر اســت. منابع آب سطحی و غیرســطحی اگر به طور 
صحیح مدیریت نشوند، بحران های آبی را به وجود می آورند 
که از تبعات اجتماعی، اقتصادی و سیاســی برخوردارند. 
به طوری کــه تداوم این روند خشــکیده شــدن دشــت ها و 
گســترش بیابان ها، افزایش روســتاهای خالی از ســکنه، 
افزایش حاشیه نشینی در شــهرهای بزرگ، افزایش انواع 
ناهنجاری های اجتماعی، کاهش محصولات کشــاورزی 
و... را بــه دنبــال خواهد داشــت. دیــدن درختــان تنومند 
خشکیده ، قنات های تخریب شــده و روستاهای اجدادی 
خالی شده از ســکنه غم بر دل و اشــک بر چشم می نشاند.
در پایان باید یادآور شــد، وزارت جهاد کشــاورزی و وزارت 
نیرو به عنوان دستگاه های حاکمیتی تاثیرگذار مهم ترین 
نقش را در مدیریت منابع آب کشور دارند. بنابراین انتظار 
می رود این دو وزارتخانه با استفاده از ظرفیت های قانونی 
موجود به مدیریت بهینه منابع آب در کشور در دو بُعد عرضه 
و تقاضا اهتمام کافی داشته باشند. با توجه به ظرفیت های 
قانونی موجود در کشــور مهم تریــن راهکارها در خصوص 
جلوگیری از تشدید  بحران آب در دو بخش عرضه و تقاضای 
آب ارائه شــود. همچنین باید بــا کمک مــردم وعزم جدی 
تعادل و پایداری را به سفره های آب زیرزمینی بازگردانیم. 
در غیر این صورت سرنوشــت خوبی در انتظارمان نخواهد 
بود. برای حصــول این نتیجه نقش مردم اساســی اســت. 
داشتن دغدغه ذهنی برای آب، تعامل صمیمانه وصادقانه 
با کشاورزان، سپردن مدیریت دشت ها به آب بران هر دشت 
ومدیریت حوضه های آبریز با مشارکت همه کنشگران می 
تواند پایداری وتعادل را به سفره ها برگرداند. بدین منظور 
باید تلاش شود نگرش عمومی به آب تغییر کند و به عنوان 
کالای اقتصادی در معادلات توسعه اقتصادی، اجتماعی و 
فرهنگی به آن توجه شود. حل بحران آب در گرو مشارکت 
آگاهانه، عالمانه و گسترده مردم است. بنابراین باید آحاد 
مردم با تمامی  نیروها و امکانات و استعدادها برای مقابله با 

این مشکل بسیج شوند.

حرف توی حرف

راضیه آزادوار

احمد پوری، نویسنده و مترجم در گفت وگو با »خراسان رضوی«:

آن که دنبال مکنت است، مترجم نشود

حکمت روز

امام علی)ع( 

خداوند سبحان حقوق مردم را بر حقوق خود مقدم داشته اســت٬ پس هر کس حقوق مردم را ادا 
کند، به ادای حقوق الهی می انجامد.

منبع : شرح غرر الحکم 370/3

مناجات

علامه حسن زاده آملی

الهی، شکرت که فهم بسیار چیزها را به حسن عطا فرموده ای و دهانش را بسته ای.
الهی، شکرت که دی دلیل بر اثبات خالق طلب می کردم و امروز دلیل بر اثبات خلق می خواهم. » 

کیفَ یُستَدلّ علیکَ بما هوَ فی وجودهِ مفتقرٌ إلیک.«
الهی، ظاهرم را چون باطن مخلصان گردان و باطنم را چون ظاهر مراعیان!

الهی، در شگفتم که با نادانی اندوهگینم و با دانایی اندوهگین تر.
الهی، شکرت که از آن چه در سر دارم اگر از سر گذارم سرِ دارم، و اگر نگذارم سردارم.

الهی، در راهم و به همراه درد و آهم، آهم ده و راهم ده!
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